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Fevor, Tezat.

eute am Sonntag wurde die Wut-
fer felt gu ibren Tdten Geburtstoge
fiberaidt. €ie ¥t foroeit nody gefund
wrtd. munter. €6 woren ba Sere Emil
Batidle und Fomilie, Derr Gufiad
Bied) und Famille, Hetr Enril Rood’
unb Jamilie, Gere John BWinfler umd |
Frau, Herr Ohivald Jfelt. Herr &;.
falmbady umd Fandlie, Futter '
Winller und Wuttes Road, Fin gu-
fer Qundy wurde fervtert mit Ruden |
und Roffee. BWir winfden Wutter
Sfelt nody mefreve [slder Geburtilo-
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fo weit efn guber.’
fartoffeln find fowelt etngebetmit,
wobl aud) fo, baf ein jeder genigend
ot filc ben cigroen Gebroud. -

meinen, wele boben mer und on-
Deve Reute tvheder nidt fo viel.

Setn wirh whiht viel, aufserdemt wir
" Sulemion Sedi vinen guien Negex, fo

muf man immec Had befle hoffen.
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Vie geits bmﬁnld%u
Gopperas Gove, ift er denn wieder ge-
| fund?- Rir hoaw ja garnidts mehr
| bon da. —— Und wie gebi ¢ beun nody
mwmmmﬂuw
ollen einen fGdnen Onuf.
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Gove bald ehons, ~ Deridleciiaiter.
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Fedor, Texas

Today, Sunday, Mother Iselt was
surprised on her 74th birthday. So far, she is
still healthy and hearty. Present were: Mr.
Emil Patschke and family, Mr. Gustav
Zschech and family, Mr. Emil Noack and
family, Mr. and Mrs. John Winkler, Mr.
Oswald Iselt, Mr. Hy Kalmbach and family,
Mother Winkler and Mother Noack. A good
lunch, with cake and coffee, was served. We
wish Mother Iselt many more such
birthdays.

The health condition so far around
here are good. So far, potatoes have been
harvested, so that all will have enough for
their own use. Generally, there is not much
fruit, some have more, and other people
again not so much. Corn will not be very
good unless we get a good rain. So one
always has to hope for the best.

The correspondence from Gottfried
Weiser was very nice to read. Hopefully, we
will soon here from Schattel again.

How is Uncle John in Copperas
Cove? Is he well again? We hear nothing
from there. And how are Father and Mother
Nerettig? Friendly greetings to all.

Hopefully one will soon hear
something from Copperas Cove.

Submitted Report

Translated by Ed Bernthal
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